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СИЛЛАБУС   

СИЛЛАБУС по дисциплине «Перевод и основы когнитологии» 
5В020700    Переводческое дело

Форма обучения:   очное

Курс: 3. Количество кредитов: 3
Ф.И.О. лектора:  Мусалы Лайла Жуматайкызы, кандидат филологических наук, доцент 

Телефон:  3773339 (внутр. 13-23) 
e-mail: mj_laila@mail.ru 
каб.:309

Пререквизиты (предшествующие дисциплины): Этнолингвистическая интерпретация текста, Постреквизиты (последующие и смежные дисциплины): Синергетика исследовательского процесса. 
Цель и задачи  курса:   Целью курса «Перевод и основы когнитологии»  является расширение и углубление полученной системы знаний о теории и методологии художественного перевода в аспекте усвоения основных знаний по методике перевода языковых дискурсов, идиом, фразеологизмов, пословиц и поговорок, субстратов, архаизмов, неологизмов, окказионализмов, символов, метафор, аллегорий.  Основными задачами курса являются:  Анализ основных форм идиоматических явлений в языке и проблем в теории перевода. Определение принципов  перевода идиом и их разновидностей. 
        В процессе изучения данного курса  студент  должен   знать:

· Эстетику и специфику работы исследователя над текстом;

· Основные принципы работы исследователя с текстом; 

· Основы текстологического анализа;

· место переводоведения в кругу филологических дисциплин;

· Основы этимологического анализа;

· теоретический минимум знаний, необходимых  комментатору - лингвисту;

· основы когнитивного представления о языке;

· трудности в работе переводчика и пути их преодоления.

В процессе изучения данного курса студент  должен    уметь:

· находить, использовать необходимую научно-методическую и справочную литературу по специальности;

· подбирать оптимальные методы и приемы анализа применительно к каждому типу  текста и его перевода;

· анализировать тексты оригинала и перевода с целью выявления и классификации переводческих ошибок;

· планировать свою деятельность в соответствии с профессиональными требованиями и этикой переводчика;

·  выделять лексические и стилистические единицы художественной речи;

· грамотно использовать  терминологический аппарат;

· определять концепцию и стиль переводимого текста, производить актуальное членение текста.

Структура курса:
	Неделя
	Название темы
	Кол-во часов
	Максимальный балл

	Модуль 1

	1

	Лекция 1-2. Лекция Когнитивный процесс смыслообразования. Современное языкознание о конитивном процессе.
	2
	2

	
	семинар1 Когнитивная концепция в языкознании
	1
	5

	
	СРСП 1. Теории когитивного процесса (реферат)
	
	3

	2
	Лекция 3-4. Проблема понимании и восприятия в когнитивном процессе
	2
	2

	
	Практическое (лабораторное) занятие 2. Общее понятие о перцепции и рецепции
	1
	5

	
	СРСП 2. перевод и редактирование текста
	
	3

	3
	Л.5-6 Непереводимое в переводе.
	2
	2

	
	С.3 Виды непереводимости и варианты перевода
	1
	5

	
	Срсп3 Язык и мышление
	
	3

	4

	 Лекции 7-8. Идиоматический фонд языка.
	2
	2

	
	С4 Виды идиом и варианты перевода
	1
	5

	
	СРСП 4 перевод и редактирование текста
	
	3

	5
	Л.9-10 Смыслообразие твердых форм и проблема перевода фразеологизмов.
	2
	2

	
	семинар.5 Виды фразеологизмов и варианты перевода.
	1
	5

	
	СРС-5 перевод и редактирование текста
	
	3

	6
	Л. 11-12. Когнитивный подход к пословицам и поговоркам  


	2
	2

	
	семинар.6   Модели перевода П и П 
	1
	5

	
	СРС-6 перевод и редактирование текста
	
	3

	7

	Л.13-14.  Когнитивный подход к проблеме  диалектных конструкций.
	2
	2

	
	семинар.7 Перевод диалектизмов и региолектов
	1
	5

	
	СРС-7 перевод и редактирование текста
	
	3

	
	
	
	

	
	1 Рубежный контроль 
	
	30

	8
	Л.15-16. Неологизмы и аккозионализмы как языковые феномены
	2
	2

	
	семинар.8 Перевод языковых новообразований
	1
	5

	
	СРС-8 Язык и развитие научно-технического языка
	
	3

	9
	Л.17-18. Язык, антропология и традиция
	2
	2

	
	семинар.9 формульные образования в языке
	1
	5

	
	СРСП9 – перевод и редактирование текста
	
	3

	10
	Л.19-20. Язык, ритуал, этнолексические единицы и проблема их перевода.
	2
	2

	
	семинар.10. Виды ЭЕ и модели их перевода на материале языков
	1
	5

	
	СРСП10 – перевод и редактирование текста
	
	3

	11
	Л.21-22 Концепты, реалии, обусловленные  астрологией, мифологией, тотемизмом, магией, верованиями, суевериями, нумерологией, древним календарем.


	2
	2

	
	Семинар11 Ритуально-календарные термины и модели их перевода
	1
	5

	
	СРСП11 – перевод и редактирование текста
	
	3

	12
	Л.23-24. Лексические единицы, основанные на сравнениях и метафорах. 
	2
	2

	
	Семинар12. Модели перевода С и М
	1
	5

	
	СРСП12 – перевод и редактирование текста
	
	3

	13
	Л.25-26.  Мифологемы и символы и их перевод. 


	2
	2

	
	Семинар13. Модели перевода М и С
	1
	5

	
	СРСП13 – Применение различных видов правки при работе над текстом
	
	3

	14
	Л.27-28. Проблема перевода экспрессем (казахских парных слов).
	2
	2

	
	Семинар 14. Виды парных слов и модели их перевода
	1
	5

	
	СРСП14 – перевод технического текста
	
	3

	15
	Л.29-30. Многозначность слова, смыслообразование и перевод.
	2
	2

	
	Семинар15.  Виды полисемии и модели перевода
	1
	5

	
	СРСП15 – Методика стилистического анализа текста.
	
	3

	
	
	
	

	
	2 Рубежный контроль 
	
	30

	
	Экзамен
	
	40

	
	ВСЕГО
	
	100


 Список литературы  
Основная: 1. Мирам Г.Э.  Профессия: переводчик.- Киев, Ника-Центр Эльга,2000, 158с. 2. Виноградов В.С. Введение в переводоведение.- М., Наука, 2001. 
3. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика.- Санкт-Петербург, Союз, 2001
Дополнительная: .  4. Гачечиладзе Г.Р. Введение в теорию перевода.- Тбилиси, 1970. 5. Балкина Н.В., Сироткина З.И. Хочу стать переводчиком: Учебное пособие.-М.2002.

Формы контроля знаний: Контрольные  работы:  5  работ  в семестр СРД:   5 заданий в семестр Итоговый экзамен: в период экзаменационной сессии Критерии  оценки знаний, баллы в %

	 Контрольные  работы
	60

	 Индивидуальные задания (СРС)
	

	Итоговый экзамен
	40


Промежуточный  контроль проводится по теоретическим и практическим вопросам, изученных на предыдущих лекциях и лабораторных занятиях (за 7 недель). Докторанту предоставляются  теоретические вопросы и практические задания.  

Шкала оценки знаний:

	Буквенный эквивалент оценки
	Цифровой эквивалент оценки (GPA)
	Баллы в %
	Оценка по традиционной системе

	A
	4
	95-100
	"Отлично"

	A-
	3,67
	90-94
	

	B+
	3,33
	85-89
	"Хорошо"

	B
	3
	80-84
	

	B-
	2,67
	75-79
	

	C+
	2,33
	70-74
	"Удовлетворительно"

	C
	2
	65-69
	

	C-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D
	1
	50-54
	

	F
	-
	0-49
	"Неудовлетворительно"

(непроходная оценка)

	I
	-
	-
	"Дисциплина не завершена"

	W
	-
	-
	"Отказ от дисциплины"

	AW
	-
	-
	"Отчислен с дисциплины"

	AU
	-
	-
	"Дисциплина прослушана"

	P/NP (Pass / No Pass)
	-
	65-100/0-64
	"Зачтено/ не зачтено"


При оценке работы  докторанта в течение семестра учитывается следующее:

- посещаемость занятий;

- активное и продуктивное участие в практических занятиях;

- изучение основной и дополнительной литературы;

-  выполнение СРС;

- своевременная сдача всех  заданий 
За несвоевременную сдачу трех заданий СРД выставляется оценка AW. 

 
Политика академического поведения и этики

Будьте толерантны, уважайте чужое мнение. Возражения формулируйте в корректной форме. Плагиат и другие формы нечестной работы недопустимы. Недопустимы подсказывание и списывание во время  сдачи СРД, промежуточного контроля и финального экзамена,  копирование решенных задач другими лицами, сдача экзамена за другого студента. Докторант, уличенный в фальсификации любой информации курса, получит итоговую оценку «F».

Помощь: За консультациями по выполнению самостоятельных работ (СРД), их сдачей и защитой, а также за дополнительной информацией  по пройденному материалу и всеми другими возникающими вопросами по читаемому курсу обращайтесь к преподавателю  в период  его офис-часов  

 Рассмотрено на заседании кафедры  

протокол №  от  «   »              г.

Зав.кафедрой               Д.Карагойшиева
Лектор                         Л.Ж.Мусалы                           

